	Warning: All forms must be completed in English; otherwise you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s Office. 


	OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés; de lo contrario no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.


IN THE SUPERIOR COURT OF THE STATE OF WASHINGTON

FOR THE COUNTY OF KING

(TRIBUNAL SUPERIOR DEL ESTADO DE WASHINGTON PARA EL CONDADO DE KING)
	
	NO.
NOTE FOR MOTION DOCKET

SEATTLE COURTHOUSE ONLY
(Clerk's Action Required )

(NTMTDK)

(NOTA PARA EL CALENDARIO DE PETICIONES)

(USO EXCLUSIVO DEL TRIBUNAL DE SEATTLE)
(Requiere acción por parte del Secretario)


TO:
THE CLERK OF THE COURT and to all other parties listed on Page 3:  


PLEASE TAKE NOTICE that an issue of law in this case will be heard on the date below and the Clerk is directed to note this issue on the calendar checked below.


(Al SECRETARIO DEL TRIBUNAL y a todas las demás partes enumeradas en la página 3:


FAVOR DE TOMAR NOTA que una cuestión de derecho en esta causa será escuchada en la fecha indicada a continuación; se instruye al Secretario tomar nota de este asunto en el calendario indicado a continuación.)

	Calendar Date:

(Fecha del calendario)
	
	Day of Week:

(Día de la semana)
	

	Nature of Motion:

(Naturaleza de la petición)
	
	

	
	
	
	

	EX PARTE MOTIONS [LR 0.13] - Seattle in W325

(Peticiones ex parte [LR 0.13- Sala W325 en Seattle)

The original of this notice must be filed at the Clerk's Office not less than six court days prior to requested hearing date.   Motions are scheduled 9:00-11:30 a.m. & 1:30-3:45 p.m. (except as indicated):
(El original de esta notificación deberá ser cursado en la Oficina del Secretario por lo menos seis días judiciales antes de la fecha solicitada de la audiencia. Las peticiones se escuchan de 9:00-11:30 a.m. y de 1:30-3:45 p.m., a no ser que se tomen otras medidas.)

	[  ] Eviction
Hearing Time: 9:00 a.m.

    (Hora de audiencias para desalojos: 9:00 a.m.)
	[  ] Other Ex Parte Motion. Hearing Time:                
      (Otras peticiones ex parte. Hora de audiencia:)

	The original of this notice must be filed at the Clerk's Office not less than fourteen calendar days prior to requested hearing date - Deliver Working Papers (on accountings, contested or complex cases) to W325.  Ex Parte hearings do not require confirmation.

(El original de esta notificación deberá ser presentado en la Oficina del Secretario por lo menos catorce días calendario antes de la fecha solicitada de la audiencia. Entregue los Documentos de Trabajo [sobre contabilidades, casos impugnados y complejos] en la Sala W325. Las audiencias ex parte no requieren confirmación.)

	[  ]Adoption Final Hrg.

(Audiencia final de adopción)
	Hearing Time: 9:00:               1:30:              .

(Hora de audiencia:)
	(LR 93.04)

(LR 93.04)

	[  ]Family Law Final Decree

(Decreto final-Ley de Asuntos Familiares)
	[  ]Atty to Appear Hearing Time: ____

(Hora de la audiencia - con abogado)               
	[  ]No Attorney Hearing Time: 1:30 p.m.

(Hora de la audiencia - sin abogado)

	[  ]Probate Guardianship
(Fallo de tutela)
	Hearing Time: 10:30 a.m.  (LR 98.04, 98.16, 98.20)

(Hora de audiencia:)               


	FAMILY LAW MOTIONS [LFLR 6] – Seattle in W291

(Peticiones conforme a  la Ley de Asuntos Familiares [LFLR 6] – Sala W291 en Seattle)

The original of this notice must be filed at the Clerk’s Office not less than fourteen calendar days prior to the requested hearing date, except for Summary Judgment Motions (to be filed with Clerk 28 days in advance). Must confirm at 296-9340 (LFLR 6). Deliver Commissioner’s copies to Room W291. SEE PAGE 4 FOR IMPORTANT NOTICE! 
(El original de esta notificación deberá ser presentado en la Oficina del Secretario por lo menos catorce días calendario antes de la fecha solicitada de la audiencia, salvo aquellas Peticiones para Fallo Sumarial (que se deben presentar ante el Secretario con 28 días de anticipación). Usted debe confirmar al 296-9340 (LFLR 6). Entregue las copias del Comisionado a la Sala W291. ¡VER UN ANUNCIO IMPORTANTE EN LA  PÁGINA 4! 


	[ ] Domestic Motion (9:30 a.m.)

(Petición doméstica, 9:30 a.m.)
	[ ] Sealed File Motion (1:30 p.m.)

(Petición bajo sello, 1:30 p.m.)
	[ ] Parenting Plan Modification (threshold 1:30.)

(Modificación al Plan de Crianza, max 1:30)

	
	
	

	RALJ READINESS CALENDAR – Seattle
(Calendario de Preparación RALJ – Seattle)

The original of this notice must be filed at the Clerk’s Office not less than five court days prior to the requested hearing date. You must bring this document and appear as scheduled. See posted signs for room number and Judge the day of your hearing.   [ ] Fridays only (1:30 p.m.)

(El original de esta notificación deberá ser presentado en la Oficina del Secretario por lo menos cinco días judiciales antes de la fecha solicitada de la audiencia. Usted deberá traer consigo este documento y presentarse según se ha programado. Consulte los letreros colocados que indican el número de la sala y el Juez para el día de su audiencia. 

[ ] los viernes exclusivamente, 1:30 p.m.)


You may list an address that is not your residential address where you agree to accept legal documents.

(Usted puede indicar una dirección que no sea la de su domicilio, donde acepta recibir los documentos legales)
	Sign:
(firma)
	
	Print/Type Name:
(nombre impreso/letra molde)
	

	WSBA #

(No. Colegio Abogados)
	
	(if attorney)

(si es abogado)
	Attorney for:

(abogado para)
	

	Address:

(dirección)
	
	
	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	

	Telephone:

(teléfono)
	
	
	Date:

(fecha)
	


Party requesting hearing must file motion & affidavits separately along with this notice.  List names, addresses and telephone numbers of all parties requiring notice (including Guardian Ad Litem) on page 4.  Serve a copy of this notice of hearing, with motion documents, on all parties.   DO NOT USE THIS FORM TO SET HEARINGS BEFORE CHIEF CIVIL JUDGE OR THE ASSIGNED JUDGE FOR THE CASE.

(La parte que solicita esta audiencia deberá presentar una petición y declaraciones juradas en forma separada, junto con esta notificación. En la página 4, indique los nombres, direcciones y números de teléfono de todas las partes que deben ser notificadas (incluyendo el defensor judicial). Cumpla el trámite de entrega de esta notificación de la audiencia, junto con los documentos de petición, con respecto a todas las partes. NO USE ESTE FORMULARIO PARA FIJAR AUDIENCIAS ANTE EL JUEZ CIVIL PRESIDENTE O EL JUEZ ASIGNADO AL CASO.)

LIST NAMES AND SERVICE ADDRESSES FOR ALL NECESSARY PARTIES REQUIRING NOTICE

(INDIQUE LOS NOMBRES Y DIRECCIONES DE NOTIFICACIÓN PARA TODAS LAS PARTES 

QUE REQUIEREN DICHA NOTIFICACIÓN)
	Name

(nombre)
	
	
	Name

(nombre
	

	Service Address

(dirección de notificación)
	
	
	Service Address

(dirección de notificación)
	

	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	
	
	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	

	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para)
	
	
	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para
	

	Telephone #

(teléfono)
	
	
	Telephone #

(teléfono)
	

	
	
	
	
	

	Name

(nombre)
	
	
	Name

(nombre
	

	Service Address

(dirección de notificación)
	
	
	Service Address

(dirección de notificación)
	

	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	
	
	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	

	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para)
	
	
	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para
	

	Telephone #

(teléfono)
	
	
	Telephone #

(teléfono)
	

	
	
	
	
	

	Name

(nombre)
	
	
	Name

(nombre
	

	Service Address

(dirección de notificación)
	
	
	Service Address

(dirección de notificación)
	

	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	
	
	City, State, Zip

(ciudad, estado, código postal)
	

	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para)
	
	
	WSBA#

(No. Col. Abogados)
	
	Atty for:

(Abogado para
	

	Telephone #

(teléfono)
	
	
	Telephone #

(teléfono)
	

	
	
	
	
	


IMPORTANT NOTICE REGARDING FAMILY LAW CASES
(AVISO IMPORTANTE CON RESPECTO A CASOS VINCULADOS CON LA 
LEY DE ASUNTOS FAMILIARES)
IF YOU ARE THE PERSON SCHEDULING THIS MOTION, you must confirm this hearing by calling the Family Law Motions Coordinators at 296-9340 between 2:30 p.m. and 4:15 p.m., three (3) court days before the hearing and between 8:30 a.m. and 12:00 p.m. (noon), two (2) court days prior to the hearing.

(SI USTED ES LA PERSONA QUE FIJA FECHA PARA ESTA PETICIÓN, usted deberá confirmar esta audiencia llamando a los Coordinadores de Peticiones de la Ley de Asuntos Familiares al 296-9340 entre  las 2:30 p.m. y las 4:15 p.m., tres (3) días judiciales antes de la audiencia, y entre las 8:30 a.m. y las 12:00 p.m. (mediodía,) dos (2) días judiciales antes de la audiencia.)
IF YOU OBJECT TO THIS MOTION, under King County Superior Court Rule LFLR 6, your response and accompanying paperwork must be in writing and must be delivered, not later than by 12:00 p.m. (noon) of four (4) weekdays (not including court holidays) prior to the hearing to:
(SI USTED SE OPONE A ESTA PETICIÓN, según la Regla LFLR 6 del Tribunal Superior de King County, su respuesta y la documentación acompañante deberá estar por escrito y deberá ser entregada cuatro (4) días de la semana (sin incluir los feriados judiciales) antes de la audiencia y a más tardar a  las 12:00 del mediodía a las siguientes personas:) 
1) the Superior Court Clerk in Room E609 (the originals go to the Clerk);
(el Secretario del Tribunal Superior en la Sala E609 (donde los originales se entregan al Secretario) 

2) all parties’ attorneys (or directly to any party who does not have an attorney); and, 

(los abogados de todas las partes o directamente a toda parte que no tenga abogado; y,)

3) the Family Law Motions Coordinators in Room W291.
(los Coordinadores de Peticiones de la Ley de Asuntos Familiares en la Sala W291.)
  

Any statements of a party or witness must be signed, dated and sworn to under penalty of perjury, and must contain the state and city where signed. 
(Toda declaración de una parte o testigo deberá estar firmada, fechada y juramentada bajo pena de perjurio, y deberá indicar el estado y la ciudad donde fue firmada.) 

The moving party’s reply is due by noon two court days prior to the hearing.  Check-in time is 9:00 am for morning hearings and 1:15 p.m. for afternoon hearings.

(La respuesta de la parte actora debe ser entregada a más tardar a mediodía dos días judiciales antes de la audiencia. La hora de presentación es a las 9:00 a.m. para las audiencias de la mañana, y a la 1:15 p.m. para las audiencias de la tarde.)
THIS IS ONLY A PARTIAL SUMMARY OF THE LOCAL RULES.  ALL PARTIES ARE ADVISED TO CONSULT WITH AN ATTORNEY.

(ÉSTE ES SÓLO UN RESUMEN PARCIAL DE LAS REGLAS LOCALES. SE ACONSEJA A TODAS LAS PARTES QUE CONSULTEN CON UN ABOGADO.)

The KING COUNTY COURTHOUSE is in Seattle, Washington at 516 Third Avenue.

(El TRIBUNAL DEL CONDADO DE KING está ubicado en Seattle, Washington en 516 Third Avenue.)
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